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Inscribed on the Registry of Interpreters and Translators at the Court of Law of Matera
Since 1994 I have been working as a free-lance conference interpreter and translator for several Italian and International Organizations such as : Italian regional authorities: MATERA-BASILICATA 2019 FOUNATION, Regione Basilicata, Regione Toscana, Regione Puglia, Provincia di Matera, Provincia di Potenza, Consorzio Industriale di Termoli, University of Basilicata, Eurispes (Institute of Political, Economic and Social Studies), UNCCD (United Nations Convention to Combat Desertification ), EAPN (Euroepan Anti-Poverty Network) – Bruxelles; CILAP-EAPN – Basilicata -  ARPAB – Italian Agency for Environment Protection, Chambers of Commerce of Matera and Taranto, Istituto Sperimentale di Zootecnia (Research Institute for Animal Husbandry – FAO), Tecnopolis PST (Scientific and Technologic Park), Local Health Units of Matera and Potenza, Court of Matera, Società Italiana di Epidemiologia Psichiatrica, FORMEZ (Centre of Consulting and Assistance for the modernization of state authorities), FORMEDIL - Rome (National Centre for Training in Building Industry), University of Molise, FIAT, Italian Institute for Foreign Trade (ICE), Hospital “Madonna delle Grazie” -  Matera, Hospital “San Carlo”- Potenza, C.R.O.B. Oncologic Hospital of Rionero in Vulture, Hospital “A. Summa” - Brindisi, Hospital of Bari, Maison Meltin’ Pot, Ministry of Employment and Social Policies, Institute of Certified Public Accountants, University of Bari, ATI (Italian Thermotechnical Association), RSO S.p.A. Milan, Metapontum Agrobios, American Express, Basentech S.p.A. (Scientific and Technologic Park),  Italian Tourist Board, Laboratorio Progetto Poiesis –International Centre for the Research, Exchange and Intercultural dialogue between European and Mediterranean Cultures, ENI Group (National Hydrocarbons Authority), Riva Group Acciaio S.p.A. - Milan (Iron and Steel Production Industry), International Research Centre of Traditional Knowledge – Ipogea – Florence , CGIL (Italian Trade Union), Centro Universo Autistici Meridionale Jonico- Taranto; CESPI – Research Centre of International Policies – Ministry of Foreign Affairs, UISP (Unione Italiana Sport per Tutti), OICS (International Organization for Cooperation and Social Development - Rome) - RAI -Italian Broadcasting Company - RADIO RAI 3
Since 2012 I have been working as a conference interpreter and translator for Fondazione Matera-Basilicata - ECoC project for Matera 2019. I have also been in charge with the organization and management of teams of interpreters for multilingual events. I also interpreted in livestream broadcasts for RADIO 3 within the framework of Matera 2019 project.
Oversound translation from English into Italian during a conference held by the Nobel Prize Winner Woodraw Clark on the Green Economy - IPCC (Intergovernmental Panel on Climate Change).
Among some of the most important translation projects I participated in I would like to highlight:
- Translation of contracts, bids, presentations for the MATERA-BASILICATA 2019 FOUNDATION

  (from 2013 to present)

- Translation of contracts and legal documents for the Court of Matera and for some Italian sofa-set manufacturing companies (90.000 words)
- Translation of texts from English into Italian on the Multifaceted Impact of Self-Efficacy Beliefs on Academic Functioning (90.000 words)

-Translation of some articles from French and English into Italian that have been published in the Literary magazine “Da qui, rivista di letteratura, arte e società fra le regione e le Culture Mediterranean”- Edizioni Poiesis (100.000 words)

-Translation of medical projects from English into Italian on behalf of the translation company TEK ESPANA ( 90.000 words).

- Translation from Italian into English of M.I.N.A. project for improving information and welcome of immigrants in Italy financed by the European Social Fund, the Ministry of Public Education and the University of Basilicata (60.000 words).

-Translation from Italian into English of a CD on Motor Vehicle Overhaul in relation to Pollution Problems financed by the European Social Fund and the Ministry of Public Education (50.000 words).
-Translation of proceedings from English and French into Italian on the Fight against Drought and Desertification on behalf of the United Nations Committee to Combat Desertification (50.000 words)
-Translation of proceedings from English and French into Italian concerning the Rehabilitation of Italian Historical Towns within the framework of the Programme INTERREG II - promoted by the Region of Tuscany and funded by the European Community  (80.000 words).
-Translation from English into Italian and from Italian into English of a manual concerning Vocational Training on Building Rehabilitation (80.000 words).

-Translation of the web site (Italian-English-french) of the Regione Basilicata www.pofesr.it  (100.000 words)

Working Sectors
Medicine (Psychiatry, Psychology, Endoscopic Gyneaecology, Neurology, Orthopaedics, Homeopathy, Oncology, Ear Nose and Throat Medicine, Neonatology, Dental Surgery), Law, Literature, Civil Engineering, Iron and Steel Production Industry, Information Technology, Earth Observation and New Technologies for Environmental Monitoring, Sustainable Architecture, Business Administration, Vocational Training, Environmental Policies, Renewable Energy, Animal Husbandry, Agriculture, Telecommunications, Sofa-Set Manufacturing Industry, Knowledge Assets Dynamics, European Policies, Sustainable Development, Desertification, Employment Policies.
EDUCATION
Degree in Foreign Languages and Literature (English - French) obtained at the Istituto Universitario di Lingue Moderne - Milan - Italy 
University Diploma of Conference Interpreter and Translator obtained at the School for Interpreters and Translators of Rome CARLO BO 
Specialization Courses
Courses of Conference Interpreting at the Cambridge Centre for Advanced English with Intensive Translating, Interpreting and Business 

Course for improving English pronunciation for interpreters having English as a Retour language - Interpreting Coach

Note-taking course - Interpreting Coach

3-day webinar on New Frontiers in Interpreting Technologies - Techforword
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